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Комиссия международного права 
Семидесятая сессия 

Нью-Йорк, 30 апреля – 1 июня,  

и Женева, 2 июля – 10 августа 2018 года 

  Охрана атмосферы 

  Тексты и заголовки проектов руководящих положений 
и преамбулы, принятые Редакционным комитетом 
в первом чтении 

  Преамбула 

 признавая, что атмосфера абсолютно необходима для поддержания жизни на 

Земле, здоровья и благополучия людей, а также водных и наземных экосистем,  

 учитывая, что в атмосфере происходит перенос и рассеивание веществ, 

вызывающих загрязнение и деградацию,  

 отмечая тесное взаимодействие между атмосферой и океанами,  

 признавая поэтому, что охрана атмосферы от атмосферного загрязнения и 

атмосферной деградации является предметом насущной озабоченности 

международного сообщества в целом,  

 осознавая особое положение и особые потребности развивающихся стран,  

 осознавая также, в частности, особое положение низинных прибрежных 

районов и малых островных развивающихся государств из-за повышения уровня моря,  

 отмечая, что интересы будущих поколений человечества в долгосрочном 

сохранении качества атмосферы следует полностью принимать во внимание,  

 напоминая, что проект руководящих положений не должен создавать помех для 

соответствующих политических переговоров, в том числе по изменению климата, 

разрушению озона, а также трансграничному загрязнению воздуха на большие 

расстояния, и что он не преследует также цели заполнения пробелов в договорных 

режимах или навязывания существующим договорным режимам каких-либо правовых 

норм или правовых принципов, которые в них уже не заложены,  
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  Руководящее положение 1 

  Употребление терминов 

Для целей настоящего проекта руководящих положений:  

 a) «атмосфера» означает газовую оболочку Земли;  

 b) «атмосферное загрязнение» означает привнесение или выброс людьми, 

прямо или косвенно, в атмосферу веществ, способствующих пагубным последствиям, 

распространяющимся за пределами государства происхождения, такого характера, 

который ставит под угрозу жизнь и здоровье людей и природную среду Земли;  

 c) «атмосферная деградация» означает изменение людьми, прямо или 

косвенно, атмосферных условий, имеющее значительные пагубные последствия 

такого характера, который ставит под угрозу жизнь и здоровье людей и природную 

среду Земли.  

  Руководящее положение 2 

  Сфера охвата руководящих положений 

1. Настоящий проект руководящих положений касается охраны атмосферы от 

атмосферного загрязнения и атмосферной деградации.  

2. Настоящий проект руководящих положений не касается и не наносит ущерба 

вопросам, затрагивающим принцип «загрязнитель платит», принцип 

предосторожности, общую, но дифференцированную ответственность, материальную 

ответственность государств и их граждан и юридических лиц и передачу средств и 

технологии, включая права интеллектуальной собственности, развивающимся 

странам.  

3. Настоящий проект руководящих положений не касается конкретных веществ, 

таких как сажистый углерод, тропосферный озон и другие вещества двойного 

воздействия, являющихся предметом переговоров между государствами.  

4. Ничто в настоящем проекте руководящих положений не затрагивает статус 

воздушного пространства по международному праву, как и вопросов, связанных с 

космическим пространством, включая его делимитацию.  

  Руководящее положение 3 

  Обязанность охранять атмосферу 

 Государства несут обязанность охранять атмосферу, проявляя должную 

осмотрительность при принятии надлежащих мер в соответствии с применимыми 

нормами международного права, с тем чтобы предотвращать, уменьшать или держать 

под контролем атмосферное загрязнение и атмосферную деградацию.  

  Руководящее положение 4 

  Оценка воздействия на окружающую среду 

 Государства несут обязанность обеспечить проведение оценки воздействия на 

окружающую среду предлагаемой деятельности под их юрисдикцией или контролем, 

которая может оказывать значительное вредное воздействие на атмосферу в плане 

атмосферного загрязнения или атмосферной деградации.  
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  Руководящий принцип 5 

  Устойчивое использование атмосферы 

1. Поскольку атмосфера является природным ресурсом с ограниченными 

возможностями ассимиляции, она должна использоваться устойчивым образом.  

2. Устойчивое использование атмосферы включает необходимость совмещения 

охраны атмосферы и экономического развития.  

  Руководящее положение 6 

  Справедливое и разумное использование атмосферы 

 Атмосферу следует использовать справедливым и разумным образом с учетом 

интересов нынешнего и будущих поколений.  

  Руководящее положение 7 

  Преднамеренное крупномасштабное изменение атмосферы 

 Деятельность, направленную на преднамеренное крупномасштабное изменение 

атмосферы, следует проводить с осмотрительностью и осторожностью, с 

соблюдением любых применимых норм международного права.  

  Руководящее положение 8[5]1  

  Международное сотрудничество 

1. Государства несут обязанность сотрудничать, когда это уместно, друг с другом 

и с соответствующими международными организациями для охраны атмосферы от 

атмосферного загрязнения и атмосферной деградации.  

2. Государствам следует сотрудничать в дальнейшем расширении научных 

знаний, касающихся причин и последствий атмосферного загрязнения и атмосферной 

деградации. Сотрудничество может включать в себя обмен информацией и 

совместный мониторинг.  

  Руководящее положение 9 

  Взаимосвязь между соответствующими нормами 

1.  Нормы международного права, касающиеся охраны атмосферы, и другие 

соответствующие нормы международного права, включая, среди прочего, нормы 

международного торгового и инвестиционного права, морского права и 

международного права прав человека, должны, насколько это возможно, выявляться, 

толковаться и применяться таким образом, чтобы сформировалась единая 

совокупность совместимых друг с другом обязательств в духе принципов 

гармонизации и системной интеграции и с целью избежания конфликтов. Это 

необходимо делать в соответствии с применимыми нормами, изложенными в Венской 

  

 1 Номер этого проекта руководящего положения был изменен на шестьдесят восьмой сессии 

Комиссии. Первоначальный номер указан в квадратных скобках.   
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конвенции о праве международных договоров 1969 года, включая статьи 30 и 31, 

пункт 3 c), и принципами и нормами обычного международного права. 

2. Государствам следует, насколько это возможно, при разработке новых норм 

международного права, касающихся охраны атмосферы, и других соответствующих 

норм международного права прилагать усилия к тому, чтобы делать это гармоничным 

образом.  

3. При применении пунктов 1 и 2 особое внимание следует уделять лицам и 

группам, которые особенно уязвимы с точки зрения атмосферного загрязнения и 

атмосферной деградации. Такие группы могут включать в себя, в частности, коренные 

народы, население наименее развитых стран и население низинных прибрежных 

районов и малых островных развивающихся государств, затрагиваемых повышением 

уровня моря. 

  Руководящее положение 10 

  Осуществление 

1. Национальное осуществление обязательств в соответствии с международным 

правом, касающимся охраны атмосферы от атмосферного загрязнения и атмосферной 

деградации, в том числе упомянутых в настоящем проекте руководящих положений, 

может принимать форму законодательных, административных, судебных и других 

мер. 

2. Государствам также следует пытаться выполнять рекомендации, содержащиеся 

в настоящем проекте руководящих положений. 

  Руководящее положение 11 

  Соблюдение 

1. Государства должны добросовестно выполнять свои обязательства по 

международному праву, касающемуся охраны атмосферы от атмосферного 

загрязнения и атмосферной деградации, в том числе путем соблюдения правил и 

процедур, предусмотренных соответствующими соглашениями, участниками которых 

они являются. 

2. Для обеспечения соблюдения, когда это уместно, могут применяться 

стимулирующие или правоприменительные процедуры согласно соответствующим 

соглашениям: 

 a) стимулирующие процедуры могут включать в себя оказание в случаях 

несоблюдения помощи государствам транспарентным, невраждебным и 

ненаказательным образом для обеспечения того, чтобы соответствующие государства 

соблюдали свои обязательства по международному праву с учетом своих 

возможностей и особых условий;  

 b) правоприменительные процедуры могут включать в себя вынесение 

предупреждения о несоблюдении, прекращение действия прав и привилегий по 

соответствующим соглашениям, а также другие формы правоприменительных мер. 

  Руководящее положение 12 

  Разрешение споров 

1. Споры между государствами, касающиеся охраны атмосферы от атмосферного 

загрязнения и атмосферной деградации, должны разрешаться мирными средствами. 
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2. С учетом того, что такие споры могут потребовать изучения большого объема 

фактологических данных и проведения научного анализа следует уделять должное 

внимание привлечению технических и научных экспертов. 

    

 


